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Hondas release of their limited production, road-going, "works racer"
VFB750R made headlines in the motorcycle scene in 1987. The VFR750R
is a street-legal counterpart of the formidable RVF750 endurance racer
which displayed remarkable potential in the world endurance champion-
ships. This bike follows the concept seen in the RVF750, including the use
of space-age technology and components such as titanium, carbon-fiber,
kevlar, and magnesium. lt betters the earlier bikes by a wide margin. The
VFR750R also uses a twin-spar aluminum box frame, Pro-Arm (rear swing
arm), and a center-lock hub rear wheel. These superlative features and the
RVF's racing reputation have made it a collector's item even before the first

Als Honda 1987 eine begrenzte Zahl der VFRTsOR als Werkslahrer mit Stra-
Benzulassung herausbrachte, machte diese in der Motorradwelt Schlagzei-
len. Die VFB750R ist auf der StraBe das Gegenstùck zur hervorragenden
RVF750 Langstreckenmaschine, die bei den weltweiten Langstreckenwetl
kâmpfen eine betrâchtliche Leistung erbrachte. Dieses Motorrad ist wie die
RVF750 konzipiert unter Verwendung von RaumfahrtTechnologie und Bau-
teilen wie Titan, Kohlenstoff-Faser, Kevlar und Magnesium. Die VFR750R
ist noch um einiges besser als frühere Modelle. Sie hat einen Doppelholm-
Aluminium-Rahmen, PrcArm-Hinterrad-Aufhângung und Felgen mit Spezial-
verschluB. Diese Besonderheiten und der gute Ruf der RVF als Rennma-
schine haben Sie noch vor der ersten Serienproduktion zum Sammlerob-

Èn 1987, la sortie en série limitée par HONDA du modèle VFR750R a fait
grande sensation dans le monde de la moto. La VFR750R esl la version
autorisée sur route du modèle RVF750 destiné aux courses d'endurance
qui a fait preuve de ses remarquables possibilités lors des Championnats
du Monde de cette catégorie. La VFR750R est basée sur le concept de sa
sæur engagée en compétition: utilisation d'une technologie avancée et de
matériaux tels que titane, fibre de carbone, Kevlar et magnésium. Ljamélio-
ration par rapport aux modèles précédents est phénoménale. Un cadre alu-
minium bi-longeron, un bras oscillant et une roue arrière à f ixation centrale
complètent les particularités de cet engin qui font de lui une véritable pièce
de collection avant même que la première unité ne soit sortie de la chaîne

v-/> )"-7 1-)v I."("iÉ-[êT bv*n-t:l*.ÉEÉ( Ù  r 4 )vî)
Éi?ù tr-,r- 1 -y -7.T â v -tr-v I t) ù î)rÈn-" &? ( av -z'

t) ù +1 )vo+< { a aÉ1 )vl! àr- ? *+ 4 ? t) 7 | a-^T+t,
È#. ( ë-rèt:= > > l!/r),T'L J i " 1987+i: 

^, 
7i.:ftfi1 T:Y

F R750 R" RC30à r. i r- f."+>,s-?Ùt+tl"lLâv F R 750
Rl*Ëæ-7)tdt 

^v 
* 7-T).tÉÿëafrl 

^v 
-ÿ-, R V F 7) / Ü,.Ù

ht+-allL I:îI )vTT " a-> > > t!'nY*aV F R 750aV ti! 4 R
Ht> >> ÈRV Fal ? / o >-<'ë àt,:A-77 -/-7'" > t) >
9"-<.v l-'Ë+,Ù'l:+n'fiÂZàlLf:i!h', :1 >p z l'"i:lJv-)7
v *rT- |FIEF+ ? > èÈ, /t Lz <7 l' (l Ù ? e -/,.+_t) 

-7"1>

î!ûtlfrffiT rd /r à. Ëi,l.rr*fih'# ', /L(v. * T " -7 v -Lll7 )v

:N.aÈ.trrsfufr?rÉo't1:tffiÉ'/ 4 >+--1 ,4 7" Lù'L, W
0788 01988 TAMTYA

1 n2 7r -t- t \-( yu-z No.57

iF,9VFR75OR
unit was off the production line. The 748cc, liquid cooled, V4 cylinder 16
valve engine has been kept compact to keep the VFR's overall dimensions
very close to the current 500cc Grand Prix racers, for a minimum frontal
area. Furthel this motorcycle departs lrom the typical Japanese mass-
production practice by using à great deal of human labor on each unit,
such as the FRP cowling and windscreen being laid up by hand. The Honda
VFR750R is one potent package and has been designed to be very com-
petitive on racing tracks in stock form, yet remain street legal. lt will re-
main a desirable and elusive high performance bike for years to come.

jekt werden lassen. Der wassergekühlte 4-zylindrige 748 ccm lüotor mit 16
Ventilen wurde sehr kompakt konstruiert, um die MaBe der VFR so weit
wie môglich an die aktuellen 500 ccm Grand Prix Rennrâder anzupassen
und eine môglichst kleine Frontflàche zu haben. Ferner unterscheidet sich
dieses Modell von der typischen japanischen Massenproduktron dadurch,
daR sehr viel von Hand erledigt wird, wie z.B. das Anbringen der GFK-
Verkleidung und des Windschutzes. Die Honda VFR750R ist eine übezeu-
gende Maschine, die darauf zugeschnitten ist, auf Rennstrecken wettkampf-
fâhig und doch stral3enzulàssig zu sein. Sie wird für lange Zeit ein belieb-
tes und hochleistungsfâhiges Rennmotorrad bleiben.

de montage. Le moteur de 7,Ecmr, 4 cylindres en V 
.16 soupapes, refroidi

par eau a été conçu très compact pour permettre de conserver à la VFR
les cotes des machines de compétition 500cmr et donc de limiter la sur-
face frontale (meilleur aérodynamisme). De plus cette moto sorl du schéma
normal japonais de construction en grande série. En effet, de nombreux
composants sont assemblés à la main tels que le pare-brise ou le caré-
nage en Epoxy. La HONDA VFR750R esl une machine puissante conçue
pour être très compétitive sur les circuits lout en restant utilisable sur la
voie publique. Cette moto continuera à susciter les passions pour de nom-
breuses années encore.
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Read belore assembly.
EIst lesen - dann
A lire avant assemblâge.
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*Study the instructions thoroughly before
assembly.
*Remove platlng from areas to be cemented.
*Use plastic cement and paints only.
*Use cement sparingly and ventilate room while
constructi ng.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung' genau
durch lesen.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

rNur Klebstoff und Farben für Plastik
verwenden.
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.

*Bien étudier les instructions de montæe.
*Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
*Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
*Utiliser aussi peu que possible la colle et aérer
la pièce pendanl la construction.
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* Tools required
* Benôtigtes Werkzeug
r Outils requis

Z'y ti-
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

)-1 7
lüodelinoknite 

--ælüodetlrermesser 
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Couteau de modéliste
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Prnzelte / 
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Précelles
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This mark denotes numbers Ior Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-
Farbnummern an. / Cette marque dénote les
numéros des couleurs de peinlure Tamiya.

TS-17 a vtva'>tv, (- i Gloss aluminum / Alu-Silber /
Aluminium brillant

a Jr'v2 I Black I / Noir
/ White / WeiB /

x,3 a oll)v))v- / Foyal blue / Kônigsblau / Bleu
Floyal

X{ ar)v- | Blue/Blau/Bleu
X€ a*v>> /Orange/Orangei Orange
X-7 a L.yl.'/ Red / Rot / Bouge

X-g aJrù> / Brown / Braun / Brun

silver /
Silber / Aluminium chromé

X'12 a j-rt F'J-7 / Gold leaf / Gold glânzend /
Doré

X-18 a tiTETJ-.y2 I Semi gloss black /
Seidenglanz schwaz / Noir satiné

-1V>' / L;lear orange
Orânge translucide

X-27 a 2t)ÿ-vvl' I Clear red / KlaÊrot / Bouge
translucide

black / schwaz /

X-11 a 2a-1^>)v,r- I

XFi a 7r.rl)..r2 I
Noir mat

XF-2 a 2.yl,in{f i Flat white / l,y'att weiB /
Blanc mat

4.4 l.'7 1,<- (-)
Small (-)screwdriver
( ) Schraubenzieher klein
Petit tournevis ( )

.------f--Ë)
7)v: I Flal aluminum /

Aluminium / Aluminium mat

XF-56 a trt).yr, [..f / Metallic grey / Grau_metallic /
Gris métallisé
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This mark denotes dæal number to apply.
Dieses Zeichen gibt die Nummer des Abziehbildes
an, das anzubringen ist.
Ce signe indique le numéro de la décalcomanie à
utiliser
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Thin vinyl tubing B
Dünner Vinylschlauch B
Gaine line en vinyl B

2lnm 28nm

xF-56+X-9

Dt0

Dt2
xF-56+X-9

E:-,t,i.f1C (lt) 65mm

Thin vinyl tubing C
Dünner Vinylschlauch C
Gaine fine en vinyl C

xF-56+X-9

,D3l
xF-56+X-g

xF-56+X-9
!D4l

C=-)V.VAo(fi) 75iû'
Thin vinyl tubing D
Dùnner Vinylschlauch O
Gaine fine en vinyl D

xF-l 6

x-r8 L

@
x- l8
t )vI
Bolts
Bolzen
Boulons

x-rs!Di6
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Thin vinyl tubing E
Dünner Vinylschlauch E

Gaine tine en vinyl E

D32
x- l8

Dt5
xF-56+X- 9

c
*-o?

Dt7
xF-56+X-
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È è Thick vinyl tubing F
_- nickêrvinvls.hlâ"^hF

ô --ï;ir.. 
F Gaine éPaisse en vinyl F

-
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C=-)v,llrH
(*) 3a.'
Thick vinyl tubing H
Dicker Vinylschlauch H
Gaine épaisse en vinyl

H

-

I .2 x 4nmnE1

xr-ro!828
B

tr-

26
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e=-)v,\4/r (fiE) 105,,
Thin vinyl tubing I
Dùnner Vinylschlauch I
Gaine fine en vinyl I
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Vinyl tubing B
Vinylschlauch B
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C=-)v,<4JA
Thin vinyl tubing A
Dünner Vinylschlauch
Gaine fine en vinyl A

I .2x 4nnTtë7
Screw
Schraube
Vis

t)tt1\, ()s)
Rear tire (thick)
Hintetreifen (breit)
Pneu arière (épais)

c8

Et;'Tô
Rotation direction
Drehrichtung
Direction de rotationDl'9axr-rs

xF-r6rDi9

C=-)v.:1/c
Vinyl tubing c
Vinylschlauch G
Gaine en vinyl G

ë.=-tv'\1aH
Vinyl tubing H
Vinylschlauch H
Gaine en vinyl H

x-7,
D20

Qr-',

e=-w,t4aF
Vinyl tubing F
Vinylschlauch F
Gaine en vinyl F

=-)wlla I
Vinyl tubing I
Vinylschlauch I
Gaine en vinyl I
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rrEM l40s7 t/ tz 

^> 
T wR7s0 R(f0+rq11)



Etiârâl
Rotation direction
Drehrichtung
Direction de rotation

x-2!c4

c=-)v,:4J J (lü) 45,'
Thin vinyl tubing J
Dùnner Vinylschlauch J
Gaine line en vinyl J

D27JxF_t6

DTGxF-t6

x\,
a

\i
a

XF-I6

TS-I7
(x-r r )

b

\

7a>lrll (fi)
Front tire (thin)
Vordetreilen (schmal)
Pneu avant (mince)

-----.'_>.\
Bl7 x- l2

Bt2

ÿt
»\'

:-'

I .6 x 20mm rLE:
Screw
Schraube
Vis

1.6x20mm,LEZ
Screw
Schraube
Vis

x- t8

x-zot)42

x-2
x\\
2i-.\\

c6! 2-t,
» /t--*

@,@t'

x-zaDA2

*-ztca

Blax-rr
x-,a,,D22
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ë.=-)v,\1, C

Vinyl tubing C
Vinylschlauch C
Gâine en vinyl C

c:-/L.i.f7K (lt) 30mm

Thin vinyl tubing K \
Dünner Vinylschlauch K \
Gaine fine en vinyl K

x-r8u

c9

t

I
C=-)v,ilJ o
Vinyl tubing D
Vinylschlauch D
Gaine en vinyl D

x-4

xF-t6 xF--56

ll

D40
)

x-t8 |lr-,
2B€Dl c2

l.2x4mmrLez
Screw
Schraube
Vis

@

@?
(9

I'vÿt
Mesh
Drahtgitter
Filet

(,F-fB)
Full size
OriginalgrôRe

l.2x4mm,LEj<
,/' Screw

Schraube
Vis

x-l I

l.2x4mmne1
Screw
Schraube
Vis

D38

x-l I

Bf 5'

x-3
È{ilJ x- l8
lnside
lnnenseite
lntérieur

D28-_

nz;;20

D28

A2
x-26

Grandeur nature
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PAINTING THE HONDA VFRTSOR
The Honda VFR750R is offered in a racy Honda
works color of white, blue, dark blue, and red.
The cast wheels and front fender are painted
in white. Paint and decorate the VFR750R as
you like. Detail painting is called out during
cônstruction and should be done at that time.
Take care when overspraying the model with
clea( as it could damage the decals.

DECAL APPLICATION
1, Cut ofl decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about l0 sec.
and place on a clean clolh.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

BEMALEN DER HONDA VFRTsOR
Die Honda VFR750R wird in den schnittigen
Hondawerksfarben weiR, blau, dunkelblau und
rot angeboten. Der GuBrand und StoRfânger
sind weiB. Bemalen und bekleben Sie die
VFR750R ganz nach lhrem Geschmack. Die De
tailbemalung sollte wâhrend des Zusammen-
baus nach Anleitung erfolgen. Besprùhen Sie
das Modell sehr vorsichtig mit Klarlack, damit
der Lack die Abziehbilder nicht beschàdigt.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwaÊ
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auT das Modell schieben.
4, Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und kei-
ne Luftblasen mehr vorhanden sind.

DECORATION DE LA HONDA VFRTsOR
La HONDA VFR750R est commercialisée aux
couleurs HONDA compétition: blanc, bleu, bleu
foncé et rouge. Les roues à bâtons moulées et
le garde-boue avant sont blancs. Vous pouvez
cependant décorer cette moto selon vos goûts
personnels. La peinture des détails est à faire
de préférance lors du montage.
Si vous vernissez votre modèle, prenez garde
car le vernis pourrait endommager les
décalcomaies.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissue doux jusquà ce que l'eau en excès et les
bulles aienl disparu.

BUITD A COTLECTION
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